Corriger une rédaction avec le traitement de texte : séance conduite en 4ème
Annexe 2 : lire un copie pour l’évaluer
Le texte support de la séance a été sélectionné, parmi les devoirs des élèves, en fonction des objectifs pédagogiques de la réécriture qui leur sera demandée. Il s’agit, dans ce cas précis, non d’une  copie entière mais d’un extrait relativement court, choisi parce qu’il permet de retravailler la désignation et la caractérisation d’un personnage (objectifs principaux de la séquence) et de revenir également sur la ponctuation du dialogue (abordé dans une séquence précédente) et la mise en page du texte (problème récurrent dans les copies des élèves).
Au moment de sa saisie à l’aide du traitement de texte, l’extrait a été « toiletté » par le professeur afin que l’attention des élèves ne se focalise pas sur les fautes d’orthographe ou de ponctuation de la phrase : ainsi, il sera possible de les amener à distinguer plus facilement les réussites et les manques de ce devoir.
L’extrait est distribué à la classe sous la forme d’une photocopie dont la mise en page (à double interligne) facilitera le travail individuel de réécriture.
Extrait photocopié et distribué aux élèves :
Correction de la rédaction n°8 : extrait à améliorer

[…] Le bateau finissait de couler quand il sauta sur le quai ; j’étais stupéfait de la manière dont il était arrivé dans le port. Il portait un bandeau rouge autour du front ; sur sa tête, il avait un tricorne ; il avait des perles  dans les cheveux, une barbe partagée en deux tresses et une moustache. Il était habillé à la manière d’un pirate et armé d’un vieux pistolet attaché à sa ceinture. L’homme  passa devant nous. L’officier de port avec qui je travaillais s’arrêta, se retourna et lui cria : «-  Hé ! » L’homme revint sur ses pas, et s’approcha de nous :

«- Oui ? dit-il. »

« - Veuillez payer un shilling pour avoir amarré votre bateau ici. Il me faudra votre nom, aussi. »

« - Si je vous donnais trois shillings et qu’on oubliait le nom ? » répondit-il, très sûr de lui. Il posa trois pièces sur le livre de comptes de l’officier.

«- Bienvenue à Port Royal, Mr. Smith », lui dit-il. L’homme sourit et partit dans la direction du village. […]

Extrait affiché à l’aide du vidéoprojecteur :
La mise en page de l’extrait affiché à l’aide du vidéoprojecteur est moins aérée de manière à pouvoir lire la totalité du texte sur l’écran.


[…] Le bateau finissait de couler quand il sauta sur le quai ; j’étais stupéfait de la manière dont il était arrivé dans le port. Il portait un bandeau rouge autour du front ; sur sa tête, il avait un tricorne ; il avait des perles  dans les cheveux, une barbe partagée en deux tresses et une moustache. Il était habillé à la manière d’un pirate et armé d’un vieux pistolet attaché à sa ceinture. L’homme  passa devant nous. L’officier de port avec qui je travaillais s’arrêta, se retourna et lui cria : «-  Hé ! » L’homme revint sur ses pas, et s’approcha de nous :

«- Oui ? dit-il. »

« - Veuillez payer un shilling pour avoir amarré votre bateau ici. Il me faudra votre nom, aussi. »

« - Si je vous donnais trois shillings et qu’on oubliait le nom ? » répondit-il, très sûr de lui. Il posa trois pièces sur le livre de comptes de l’officier.

«- Bienvenue à Port Royal, Mr. Smith », lui dit-il. L’homme sourit et partit dans la direction du village. […]

Le professeur explique :

« Nous allons lire cet extrait d’une copie d’élève ensemble : vous y chercherez les éléments positifs (les réussites et ce qui correspond bien au sujet) et les éléments qu’il serait possible d’améliorer. »

Puis il procède à la lecture orale du texte.

Parmi les points positifs, les élèves identifient la présence du portrait physique, du dialogue, et notent leur fidélité aux documents diffusés en préparation de la rédaction. Parmi les éléments à améliorer, ils repèrent les erreurs de ponctuation dans le dialogue, le manque d’alinéas, les lacunes du portrait physique, l’absence de portrait moral, de références aux pirates de L’île au trésor, et les répétitions dans la désignation des personnages (« l’homme », « l’officier ») ou dans le portrait (« avait »).

Le professeur valide toutes les bonnes réponses mais choisit d’organiser le travail collectif autour des quatre axes qu’il a choisis, en expliquant que cette réécriture a pour objectif d’améliorer le texte et non d’élaborer un corrigé modèle.
Dans cette phase de repérage, il demande donc aux élèves d’identifier le portrait, le dialogue, les principales expressions désignant les personnages et de dire ce qu’il faudrait faire pour améliorer chacun de ces points . En s’appuyant sur les réponses des élèves, le professeur distingue, dans le texte affiché à l’aide du vidéoprojecteur, ces différents éléments à l’aide des outils typographiques et il écrit les consignes de réécriture correspondantes au-dessus de l’extrait1. 

Il peut alors individualiser celles-ci en prenant appui sur la grille d’évaluation collée sur la copie de chaque élève. Ainsi les deux premières consignes de réécriture ne seront appliquées que par ceux qui ne maîtrisent pas la ponctuation du dialogue ou l’utilisation des substituts. 
Au terme de cette phase de travail, l’extrait affiché à l’aide du vidéoprojecteur se présente ainsi :

1) Si tu as eu moins de 1/1,5 pour le critère « ponctuation du dialogue », ponctue et mets convenablement en page le dialogue. 
2) Si tu as eu moins de 1/1,5 pour le critère « substituts »,  désigne les personnages de manière plus précise : utilise des pronoms ou des groupes nominaux en donnant une image péjorative. 
3) Enrichis le portrait en donnant une image péjorative du personnage et en supprimant le verbe « avoir ».

4) Signale par une croix les endroits où il faut ajouter un alinéa.
[…] Le bateau finissait de couler quand il sauta sur le quai ; j’étais stupéfait de la manière dont il était arrivé dans le port. Il portait un bandeau rouge autour du front ; sur sa tête, il avait un tricorne ; il avait des perles  dans les cheveux, une barbe partagée en deux tresses et une moustache. Il était habillé à la manière d’un pirate et armé d’un vieux pistolet attaché à sa ceinture. L’homme  passa devant nous. L’officier de port avec qui je travaillais s’arrêta, se retourna et lui cria : «-  Hé ! » L’homme revint sur ses pas, et s’approcha de nous :

«- Oui ? dit-il. »

« - Veuillez payer un shilling pour avoir amarré votre bateau ici. Il me faudra votre nom, aussi. »

« - Si je vous donnais trois shillings et qu’on oubliait le nom ? » répondit-il, très sûr de lui. Il posa trois pièces sur le livre de comptes de l’officier.
«- Bienvenue à Port Royal, Mr. Smith », lui dit-il. L’homme sourit et partit dans la direction du village. […]
Le traitement de texte et le vidéoprojecteur sont donc ici des outils facilitateurs sur le plan matériel pour permettre au professeur de conduire le travail collectif tout en prenant en compte l’hétérogénéité de la classe car ils lui permettent :

· d’afficher rapidement et de manière parfaitement lisible une quantité importante de texte ;

· de modifier ce texte instantanément en fonction des propositions de la classe ; 

· d’individualiser le travail  des élèves en utilisant les outils typographiques du traitement de texte.

Astuce :
1. La saisie des consignes à l’aide du clavier devant les élèves nécessite une certaine habileté dactylographique ; pour gagner du temps dans la conduite de la séance, le professeur peut, avant le cours, saisir ces consignes, à la suite du texte mais sur une autre page, qui ne sera pas projetée aux élèves ; une fois que le travail de lecture critique permettant de dégager les axes de réécriture aura été conduit avec la classe, le professeur pourra donc par un simple copier-coller placer, en marge du texte projeté, les consignes préalablement rédigées. 
Cet artifice pratique ne nuit en rien à la démarche pédagogique mise en œuvre, car c’est bien sûr le professeur qui dans tous les cas définit en amont de la séance les axes de réécriture sur lesquels il choisit de faire travailler les élèves. 
Texte affiché avant la relecture collective.





Texte affiché après saisie des consignes de réécriture.
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